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Wakar Ƴan Uwa  

[Page 1] 

Bismi l-Lāhi al-Raḥmāni al-Raḥīm 

Wa ṣallallāhu ʿalā al-Nabiyyi l-Karīm 

Na roƙi Allāh taimako da Muwāfiqa 

Zan shirya waƙata ga zancen ƴan uwa 

Ya Rabbī ṣalli ʿalā al-Nabiyyi Muḥammadin 

Asalin mai son ashiryu da ƴan uwa 

Ya sahibi ka kula da halin duniya 

Amma ka lura ka zan ziyartar ƴan uwa 

Mai hankali shi ne mutum ga mahaukaci, 

Wa’azi ga mai lura da zancen ƴan uwa 

In za ka ṣallā sai ka je ka yi alwala, 

Ka kula da jamʿi dan ka ƙaru da ƴan uwa 

In Rabbanā ya baka wa ka hana maka? 

In ya hana maka daina zargin ƴan uwa 

Duk mai bukatar gaskiya ka faɗa masa 

In za ka sulhi ka yo tsakanin ƴan uwa 

Mai son ḥaqīqa ba ya tsoron tsegumi 

Mai kyan ɗabi’a ba ya zargin ƴan uwa 

Wadda duk mutum yake kar ka yo masa hassadah 

In ka ga ya samu yi murna ɗan uwa 

Na tabbata mai arziki bai hassada 

Kuma bai kula da tajassusi gun ɗan uwa 
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Mai son zumunta ba a ce masa ghāfili 

Ko jahili ne in yana son ƴan uwa 

Ya ɗan uwa ka taƙaita neman duniya 

Ka kiyayi jahilci ka je gun ƴan uwa 

Komi kake so ya kamata ka tambaya, 

In babu ilmi ba a samun ƙaruwa  

Ai zamamin yau ba ruwansa da 

Ko sun yi ilmi ba ruwansu da ƴan uwa 

Ai zamanin yau an taƙaita ga ƙoƙari, 

Sai masu samu ɗai ka samun ƴan uwa 

Neman kuɗi yau ya rufe mana zuciya, 

Ba son ʿibāda da ziyartar ƴan uwa 

Sharrin talauci ya game da na zuciya, 

Ba mai zuwa ya gano faqīrin ɗan uwa 

Yau ba shaqīqī ko Li Abbi Kāmili 

Yau tājiri shi ne qawiyyin ƴan uwa 

Zancen ḥadīthī an riga an ƙetare 

An bar ḥaqīqā ba ziyartar ƴan uwa 

Ka bi malami domin ka sadu da arziki 

Ka tsare amana don ka ƙaru da ƴan uwa 

Ḥaqqin maƙwauci ya kamata ka san da shi 

Da gida da gona dena cutar ƴan uwa 

Ka kiyaye zalumci gida ko kasuwa 

Ka tsaya ga adalci ka ƙaru da ƴan uwa 
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In za ka zance kowane yi tafakkuri 

Ka san halin sheɗan da cutar ƴan uwa 

In za ka aikin hankali ka yi shawara 

Mai shawara ko ba ya ɓacin ƴan uwa 

Kai dai faqīrī daina zargin tājirī, 

Kai ko ghaniyyi daina zargin ƴan uwa 

Almajiri riƙi malaminka kamar uba 

Matassa ko an ce riƙeta kamar uwa 

Ka bi malami domin ka samu tabarruki 

Ka tsare ḥadīthī don ka ƙaru da ƴan uwa 

Bin duddugi bari, tsegumi, bar kwarmato 

Bari annamimanci tsakanin ƴan uwa 

In za ka al-dīnī ka bar son yaudara 

Mai son ḥaqīqa ba ya cutar ƴan uwa 

Katsare zumunci daina zargin zamani 

Mai farfaganda shi ka cutar ƴan uwa 

Maganar da ta zo du da wadda take zuwa 

Du Rabbī Shi ya faɗesu ba wata sabuwa 

Tsare kanka, ranka da arzuƙinka su tabbata 

Ka ƙaranta kauɗi dan ka shiryu da ƴan uwa 

Bari jan jidali gun da ba hanyarka ba 

Duk mai jidali ba ya shiryu da ƴan uwa 

Malam Habībī in kana jin gargadi, 

Ga gaskiya ta nan kataimaki ɗan uwa 
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Ya ɗan uwana in da halin taimako 

Suna da aure duk kataimaki ɗan uwa 

Ya ɗan uwana in da halin taimako 

Da kuɗi da karfi duk kataimaki ɗan uwa 

Ya ɗan uwana in da halin taimako 

Da gida da gona duk kataimaki ɗan uwa 

Ya ɗan uwana in da halin taimako 

Rance da bashi duk kataimaki ɗan uwa 

Ya ɗan uwana in da halin taimako 

Ṣadaqa da kyauta du kataimaki ɗan uwa 

Ya ɗan uwana in da halin taimako, 

Hanyar zuwa ḥajji ma kataimaki ɗan uwa 

Ya ɗan uwana in da halin taimako 

Hanyar Shariʿa ma kataimaki ɗan uwa 

Ya ɗan uwana in da halin taimako 

Amri da nahyi duk kataimaki ɗan uwa 

Ya ɗan uwana in da halin taimako 

Sutura, abinci duk kataimaki ɗan uwa 

Ya ɗan uwana in da halin taimako 

Da gini da danga duk kataimaki ɗan uwa 

Ko da makaho in ka sashi a godabe 

Ka sami lada ka yi babban ƙaruwa 

Kowa da yadda zai iya taimako 

Ko ɗora taki ne ka taimaki ɗan uwa 
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Ṣadaqa da littafi ga mai neman sani 

Da kula da baƙo wanda ba ya da ɗan uwa 

Ka riƙe maraya wanda ba ya da arziki 

Kuma bai da dangi, ba uba kuma ba uwa 

Ga dukkan bukatu kai kayo masa 

Taimako ka sami lada babban ƙaruwa 

Ɓarnar ruwa, ɓarnar wuta ka yi taimako 

Cutar ɓarawo ma kataimaki ƴan uwa 

Bari nuna ka fi mutum ga kowace ḥarka 

Bari son abin riya in kana son ƙaruwa 

Wani zuciya tai na bukatar taimako 

Amma fa babu abinda zai ba ƴan uwa 

Wani zuciya tai na bukatar ƴan uwa 

Amma fa ba halin ziyartar ƴan uwa 

Da rashin abinci ko rashin suturar jiki, 

Ko ko biyan mota a je gun ƴan uwa 

Wani ko yana tsoron a ce roƙo yake 

Kuma ba abin tsaraba da zai ba ƴan uwa  

An so mutum ya kula ya ƙarfafi zuciya 

Zargi da zagi du ya je gun ƴan uwa 

[Page 6] 

In zuciya na so lalura ta hana, 

Shin ya ake daɗuwa da ladar ƴan uwa? 

Sai hanƙuri ga abinda ba ka da magani 
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Ka samu ladar zuciyar son ƴan uwa 

Mai son ḥaqiqa du ya tambayi malami 

Mai son wadata ko ya taimaki ƴan uwa 

Yā Rabbu, Yā Allāhu kai man agaji 

Allāhu Kasamu cikin masoya ƴan uwa 

Mai tsara waƙa na mu Ismāʿīla ne 

Caryar kufa ji garin uba, Mafara ‘uwa 

Mai tambayar sunanta kar ka rufe masa 

Nasru l-Saʿādatu ko gida ko kasuwa 

Mai arziqi in ya bi zai daɗa arziqi 

Almajiri in ya bi zai daɗa ƙaruwa 

Allāh ka’amfanan da dukkan masu bi 

Mu ko Ka yarda Ka ba mu ladar ƴan uwa 

Allāh ina roƙonka daralā l-jannati 

Ummī wa abī duk da jumla ƴan uwa 

Tammat bi ḥamdi l-Lāhi waƙa ta cika,  

Sittin da shidda na barta domin ƴan uwa 

Kammala kitābu Shiʿri ƴan‘uwa bi ḥamdi l-Lāhi 

Rubutun waƙar ƴan uwa ya cika tare da godiyar Allah 

 


